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IZVLEČEK

V prispevku so prikazane možnosti, omejitve in napake korpusnega pristopa pri oblikoslovni analizi narečnega 
gradiva. S pomočjo korpusne obdelave podatkov so bile iz zbranega gradiva izluščene oblike za samostalnike 1. mo-
ške sklanjatve, ki se pojavljajo v Govornem korpusu Koprive na Krasu (GOKO) in primerjane s slovenskim knjižnim 
jezikom. Korpusna obdelava podatkov se je kljub nekaterim napakam izkazala za uporabno, saj raziskovalcu znatno 
olajša analizo zbranega gradiva, vendar jo je treba nadgraditi s tradicionalno metodo raziskovanja in analize narečja.

Ključne besede: narečni korpus, kraško narečje, govor Koprive na Krasu, oblikoslovje, 1. moška sklanjatev

L’UTILITÀ DELL’ELABORAZIONE DEI DATI DAI CORPORA NELL’ANALISI 
MORFOLOGICA DELLA PARLATA DIALETTALE: PRIMA DECLINAZIONE DEI SOSTANTIVI 

MASCHILI NELLA PARLATA DI KOPRIVA SUL CARSO

SINTESI

Nell’articolo vengono presentate le possibilità, i limiti e gli errori dell’approccio metodologico dei corpora nell’a-
nalisi morfologica del materiale dialettale. Con l’aiuto dell’elaborazione dei dati nei corpora sono state estratte le 
forme per i sostantivi della prima declinazione maschile presenti nel corpus dialettale di Kopriva sul Carso (GOKO) 
e comparate con la lingua standard slovena. L’elaborazione dei dati dal corpus si è dimostrata utile nonostante 
alcuni errori, dato che permette al ricercatore una più facile elaborazione del materiale raccolto, ma deve essere nel 
contempo integrata con il metodo tradizionale di ricerca e di analisi del dialetto. 

Parole chiave: corpus dialettale, dialetto carsico, parlata di Kopriva sul Carso, morfologia, prima declinazione 
maschile
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UVOD

Korpus GOKO (Govorni korpus Koprive na Krasu), 
ki je dostopen na spletni strani http://jt.upr.si/GOKO/, 
je nastal kot eden od ciljev doktorske disertacije Opis 
govora Koprive na Krasu na osnovi dialektološkega 
korpusa.1 Gre za realizacijo prvega modela slovenskega 
dialektološkega korpusa, ki bi z ustrezno nadgraditvijo 
lahko služil kot izhodišče za gradnjo referenčnega dia-
lektološkega korpusa.2 

S pomočjo korpusnega pristopa je bil analiziran 
govor Koprive na Krasu na vseh jezikovnih ravninah. 
Tak način (Anderwald in Wagner, 2007; Bolasco, 2005; 
Kortmann, 2004) je v dialektologiji najprimernejši za 
oblikoslovno analizo, za ostale jezikovne ravnine pa je 
pomanjkljiv (Šumenjak, 2013a), vendar pa lahko služi 
za druge pristope k raziskovanju narečij (Marc Brati-
na, 2009; Rožac, 2015, 2016a ,2016b in 2017; Vičič 
in Marc Bratina, 2015). Korpusni pristop v nobenem 
primeru ne more biti uporabljen samostojno, saj gre 
dejansko za obdelavo podatkov, ki jo je treba nadgraditi 
s tradicionalno metodo raziskovanja in analize narečja 
(prim. Gostenčnik, 2014 in 2016; Horvat, 2016; Jakop, 
2006, 2007, 2008, 2009, 2012, 2016a in 2016b; Smole, 
2006; Šekli, 2007, 2010 in 2013; Škofi c, 2003, 2008a, 
2008b, 2011, 2012 in 2016; Zuljan Kumar, 2014 in 
2016).

V prispevku so na primeru samostalniške besede, 
natančneje 1. sklanjatve samostalnikov moškega spola, 
prikazane možnosti, omejitve in napake korpusnega 
pristopa. Obravnavana je samo 1. moška sklanjatev, ker 
v korpusu ni primerov ostalih moških sklanjatev.

METODA

Prednost korpusnega pristopa je predvsem v tem, 
da na določenih ravninah omogoča avtomatsko pripi-
sovanje nekaterih oznak besedam. Za slovenski jezik 
so v okviru projekta JOS (Jezikoslovno označevanje 
slovenščine) razvili označevalni sistem, ki besedam 
v korpusu avtomatično pripisuje oblikoskladenjske 
oznake. S projektom so slovenski raziskovalni jav-
nosti želeli zagotoviti »prosto dostopen večnivojsko 
(oblikoskladenjsko, skladenjsko, semantično) označen 
milijonski korpus besedil vsakdanje rabe – korpus 
JOS« (Arhar in Ledinek, 2008, 55). JOS je nastal ob 
upoštevanju vsaj treh že obstoječih sistemov obli-
koskladenjskih oznak za slovenščino, med katerimi 
so: 1) jezikovnospecifi čen nabor oznak Inštituta za 
slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU, ki je nastal 
za potrebe označevanja korpusa Beseda, 2) za sloven-
ski jezik prilagojeni nabor oznak LC-STAR, ki se rabi 

za simultano prevajanje govora, 3) nabor Multext-East, 
ki je izhodiščen za nadgradnjo JOS in v največji meri 
sledi priporočilom iniciative EAGLES/ISLE, v skladu s 
katerimi sta označena tudi korpusa FIDA in FidaPLUS. 
JOS so nadgradili še z nekaterimi tujejezičnimi siste-
mi, kot so označevalni sistemi Češkega nacionalnega 
korpusa3 ter sistema Claws4 in Ajka5 (Arhar in Ledinek, 
2008, 55–56; Gorjanc in Fišer, 2010).

Tudi korpus GOKO je označen v skladu s smernicami 
JOS (Erjavec et al., 2010), torej je tudi iskanje po njem 
podobno iskanju po korpusu JOS in iz njega izpeljanih 
korpusih, kot je korpus GOS. To pomeni, da v poknji-
ženi različici »na osnovnem nivoju sistem predvideva 
klasično besednovrstno uvrstitev obravnavane besede, 
na drugem nivoju pa se označuje njene nadaljnje 
lastnosti glede na slovarske ter slovnične kategorije, ki 
jih posamezni besedni vrsti lahko pripišemo« (Arhar in 
Ledinek, 2008, 55).

Po samostalniški besedni vrsti omogoča korpus 
GOKO naslednja iskanja:

Samostalnik:
• vrsta

- občno ime
- lastno ime

• spol
- moški
- ženski
- srednji

• število
- ednina
- dvojina
- množina

• sklon
- imenovalnik
- rodilnik
- dajalnik
- tožilnik
- mestnik
- orodnik

• živost
- ne
- da

Iskanje po korpusu

V korpusu GOKO izberemo oznako Iskanje po korpu-
su GOKO z uporabo jezika CQP, ki omogoča napredno 
iskanje po besednih vrstah in nadaljnjih podkategorijah. 
Tam izberemo besedno vrsto (npr. samostalnik), nato 
izberemo spol (npr. moški) in nato lahko izberemo še 
sklon, število, vrsto (lastno ali občno) ter živost (da ali 
ne). Naše iskanje je poljubno: lahko izberemo samo en 

1 O korpusu GOKO gl. tudi Šumenjak (2012, 2013a, 2013b) in Šumenjak in Vičič (2012).
2 Za realizacijo modela korpusa je poskrbel strokovnjak za informacijske tehnologije dr. Jernej Vičič.
3 Več na http://www.korpus.cz/kontext_transition.php.
4 Več na http://ucrel.lancs.ac.uk/claws/.
5 Več na http://nlp.fi .muni.cz/projekty/ajka/.
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niz iskanja (npr. spol), dva (npr. spol in število), tri (npr. 
spol, število, sklon), več ali kar vse nize iskanja. Na ta 
način lahko iz korpusa izluščimo npr. vse samostalnike 
moškega spola v imenovalniku ednine in ugotavljamo, 
katere končnice so značilne za to slovnično kategorijo v 
obravnavanem krajevnem govoru. 

Na podlagi te analize je nato mogoče samostalnike 
razvrstiti v sklanjatvene vzorce. Ker gre za manjši kor-
pus, vanj niso bile zajete vse oblike leksemov; te so bile 
pridobljene s pomočjo usmerjene vprašalnice GOKO, 
vprašalnice NASIK ali vprašalnice za vrt in sadovnjak.7 
Za lažji pregled zbranega gradiva so vsi podatki, ki niso 
bili pridobljeni s pomočjo korpusnega pristopa, označe-
ni s piko () nad besedo/besedno zvezo, kot primeri pa 
so izpisani vsi rezultati, pridobljeni iz korpusa.

KORPUSNA ANALIZA 1. SKLANJATVE 
SAMOSTALNIKOV MOŠKEGA SPOLA KOPRIVSKEGA 

GOVORA

Samostalnik
Spol

V koprivskem govoru so ohranjeni vsi trije spoli: mo-
ški (bˈrət ‘brat’, ˈčvəl ‘čevelj’, ˈkamən ‘kamen’), ženski 
(doˈlina ‘dolina’, druˈžina ‘družina’, dyˈšica ‘dušica’, ˈrč 
‘stvar’, ˈvas ‘vas’, ˈmati ‘mati’, xˈči ‘hči’, ˈcirku ‘cerkev’) in 
srednji (tərpˈlenje ‘trpljenje’, žiˈlenje ‘življenje’, soˈra-
štvo ‘sovraštvo’).

Izposojenke navadno ohranjajo enak spol, kot so ga 
imele v izvirnih besedah (npr. baˈul m ← it. baule m ‘za-
boj’, cəˈvata ž ← it. ciabatta ž ‘copata’, ˈcykər m ← nem. 
Zucker m ‘sladkor’ in it. zucchero m ‘sladkor’, faˈmilje ž ← 
nem. Familie ‘družina’ in it. famiglia ž ‘družina’, kəˈnən 
m ← it. cannone m ‘top’, ˈəxcet ž ‘svatba’ ← Hochzeit 
ž itd.), obstajajo pa tudi izjeme, kot so štˈraca ž ‘cunja’ 
← straccio m, štəˈjən m ‘letni čas’ ← it. staggione ž itd.

Število
Koprivski govor pozna ednino in množino, med-

tem ko je dvojina zelo redka. Tjaša Jakop (2010, 77) 
za dvojino v slovenskih narečjih ugotavlja, da je »v 
slovenskih narečjih /.../ dvojina najbolj trdna v imeno-
valniku/tožilniku samostalnikov moškega spola; izjema 
so skrajne jugozahodne točke kraškega in istrskega 
narečja ter skrajni jugovzhod dolenjske narečne skupi-
ne.« V korpusu je dvojina samostalnikov uporabljena le 
trikrat, vsakič ob števniku dva v imenovalniku/tožilniku: 
dvakrat pri samostalnikih ženskega spola in enkrat pri 
samostalniku moškega spola: jə blo zə pˈlačt dˈve ˈliri ▪ in 
sta bla dˈva ̍ vərta ▪ ̍ potle smo iˈmli dˈve ̍ əci. Pogosto je 
ob števniku dva/dve rabljena množina samostalniškega 
jedra besedne zveze (so ˈpəršle ˈtət dˈve sestˈrične ▪ dˈve 
šˈkatle ceγaˈreto ▪ kˈrave smo rəˈnali, ˈne, dˈve kˈrave). Iz 

sicer redkih primerov v korpusu je mogoče ugotoviti, 
da so dvojinske oblike ohranjene pri samostalniku (in 
glagolu) moškega spola (sta bla dˈva ˈvərta), medtem ko 
je za ženski spol značilna pluralizacija (so ˈpəršle ˈtət 
dˈve sestˈrične).

Sklon
Koprivski govor pozna vseh šest sklonov, samostal-

niške izposojenke se sklanjajo enako kot neprevzete 
besede.

PRVA MOŠKA SKLANJATEV

V prvo moško sklanjatev so uvrščeni samostalniki 
moškega spola, ki imajo v imenovalniku ednine najpo-
gosteje končnico -ø, v rodilniku pa -a (npr. kˈrux kˈruxa 
‘kruh’), izjemoma -ˈu (npr. ˈmt meˈdu ‘med’). 

Slovnična kategorija živosti je v tožilniku ednine 
izražena s končnico -a, ki je enaka končnici rodilnika 
ednine, medtem ko je kategorija neživosti v tožilniku 
ednine izražena z ničto končnico -ø, ki je enaka končni-
ci imenovalnika ednine.8

Ednina

Imenovalnik
Imenovalnik ednine koprivskega govora je izražen 

z ničto končnico. V korpusu so naslednji primeri: ˈbot 
‘krat’, bˈrət ‘brat’, čərˈvičək ‘črviček’, ̍čvəl ‘čevelj’, dˈrek 
‘drek’, izˈlet ‘izlet’, izˈloček ‘izloček’, kəmˈjon ‘tovornjak’, 
ˈkamən ‘kamen’, kamnoˈlomčək ‘kamnolomček’, ˈkanc 
‘kanec’, ˈkonc ‘konec’, kˈrux ‘kruh’, ˈlyx ‘lug’ , ˈmalən 
‘mlin’, ˈmaster ‘mojster’, ˈmt ‘med’, ˈmžnər ‘oskrbnik 
cerkve’, mˈlčək ‘mleček’, mˈrak ‘mrak’, ˈmulc ‘mulec’, 
ˈməš ‘mož’, ocˈtotək ‘odstotek’, odˈlomək ‘odlomek’, 
ˈpan ‘panj’, peˈp ‘pepel’, ˈpsək ‘pesek’, pˈls ‘ples’, 
pokˈlic ‘poklic’, ˈpoplt ‘podplat’, posˈtaŋk ‘postanek’, 
pˈrax ‘prah’, pˈraznik ‘praznik’, prəˈdl ‘predel’, rəzˈvo 
‘razvoj’, sˈlatkor ‘sladkor’, ˈsoset ‘sosed’, spomeˈnik 
‘spomenik’, stˈrax ‘strah’, stˈric ‘stric’, ˈsət ‘sod’, štəˈjon 
‘letni čas’, ˈtir ‘tir’, tˈrot ‘trot’, ˈvajənc ‘vajenec’, veˈčir 
‘večer’, ˈvenc ‘venec’, ˈvərt ‘vrt’, zˈbor ‘zbor’, ˈzit ‘zid’, 
ˈasu ‘osel’, ˈžγən ‘pokopališče’; ˈEdvart ‘Edvard’, Roˈ-
dik ‘Rodik’, ˈRudeš ‘Rudež’, Vim ‘Vim’. 

Rodilnik
Rodilnik ednine koprivskega govora ima za trdimi 

soglasniki končnico -a, za mehkimi (palatalnimi) pa -e. 
V korpusu so naslednje rodilniške oblike s končnico -a: 
apˈrila ‘aprila’, ašˈvalta ‘asfalta’, ˈatobusa ‘avtobusa’, 
čəbənˈjaka ‘čebelnjaka’, dˈnara ‘denarja’, ˈkila ‘kilogra-
ma’, ˈjunja ‘junija’, ˈkamna ‘kamna’, kˈruxa ‘kruha’, ˈkasa 
‘kvasa’, noˈvembra ‘novembra’, poˈuka ‘pouka’, pˈraška 

6 Preglednice praslovanskih vzorcev so povzete po Babič, 2008.
7 O vprašalnicah glej Šumenjak, 2013a.
8 Primeri so zapisani po abecednem redu, na koncu pa so zapisana lastna imena.
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‘praška’, presˈtəra ‘prostora’, ˈreγrata ‘regrata’, seˈtembra 
‘septembra’, ˈšartəlna ‘šarteljna’, ˈtateta ‘očeta’, tuˈnela 
‘tunela’, ˈvərta ‘vrta’, ˈvoska ‘voska’, xˈrasta ‘hrasta’; ˈcykra 
‘sladkorja’; Aseˈnika ‘Avsenika’, ˈLuzəta ‘Lojzeta’ in 
ˈRpenˈtabra ‘Repentabra’. Mehka končnica -e je rabljena 
manj dosledno in se pogosto izmenjuje s trdo – primeri iz 
GOKO: ˈmarca in ˈmarče ‘marca’, ˈmsca ‘meseca’, ˈraže 
‘riža’, rəzˈvoja ‘razvoja’, Bəˈrojəviča ‘Borojeviča’, ˈJurje 
‘Jurija’, Kobˈdilje ‘Kobdilja’ in Ləˈrenca ‘Lavrenca’.

Pri sklanjanju samostalnikov moškega spola je v 
koprivskem govoru prevladala psl. o-sklanjatev, ohran-
jeni so redki ostanki praslovanske u-sklanjatve (v govoru 
morda tudi zaradi novejšega vpliva knjižnega jezika): 
ˈmda in meˈdu ‘meda in medu’.

Dajalnik
Koprivski govor ima v dajalniku ednine končnico 

-i, ki je najverjetneje nastala po analogiji z mestnikom 
mehke psl. o-sklanjatve, ki se je posplošila tudi v da-
jalnik trde sklanjatve. V korpusu koprivskega govora 
je dajalnik moškega spola ednine uporabljen zgolj 
dvakrat, in sicer v primerih: ˈžγni ‘pokopališču’ in 
ˈMilkoti ‘Milku’.

Tožilnik
V tožilniku ednine imajo v koprivskem govoru samo-

stalniki, ki pomenijo živo, končnico -a, tisti, ki pomenijo 
neživo, pa -ø. 

V korpusu sta le dva primera samostalnikov v 
tožilniku ednine, ki pomenita živo: bˈrata ‘brata’ in 
ətˈroka ‘otroka’. Samostalniki, ki pomenijo neživo, so 
v korpusu naslednji: ˈbuŋkər ‘bunker’, cˈvek ‘žebelj’, ˈčəs 
‘čas’, ˈdan ‘dan’, ˈdom ‘dom’, izˈlet ‘izlet’, kamnoˈlomčək 

‘kamnolomček’, kiloˈmetər ‘kilometer’, kleˈbyk ‘klobuk’, 
kˈre ‘kraj’, kˈrux ‘kruh’, kəˈnən ‘top’, ˈkəs ‘kos’, ˈlux 
‘lug’, ˈmalen ‘mlin’, ˈmost ‘most‘, ˈmt ‘med’, ˈmsc in 
ˈmsəc ‘mesec’, nəˈčin ‘način’, nekˈtar ‘nektar’, oˈbisk 
‘obisk’, ˈpan ‘panj’, peˈp ‘pepel’, pərˈšut ‘pršut’, pleˈnir 
‘plenir, jerbas’, prəˈdl ‘predel’, saˈlon ‘salon’, spomeˈnik 
‘spomenik’, šˈčepəc ‘ščepec’, teˈran ‘teran’, ˈtir ‘tir’, veˈčir 
‘večer’, ˈvərt ‘vrt’, ˈvərx ‘vrh’, vərˈxunc ‘vrhunec’, zˈγun 
‘zvon’, ˈγəst ‘gost’, əˈγon ‘vagon’, ˈžγən ‘pokopališče’; 
ˈAber ‘Avber’, ˈTərst ‘Trst’, ˈTome ‘Tomaj’ in Sˈkəpo 
‘Skopo’ s končnico -o.

Mestnik
Tako kot dajalniška ima tudi mestniška oblika samo-

stalnikov moškega spola v ednini v koprivskem govoru 
končnico -i, ki izhaja iz psl. o-debla mehke sklanjatve, 
ki se je posplošila še v trdo.9 V korpusu so naslednji 
primeri samostalnikov moškega spola s končnico -i v 
mestniku ednine: ˈcati ‘času’, ˈkamni ‘kamenju’, kˈraji 
‘kraju’, matərˈjali ‘materialu’, ˈrdi ‘redu’, ˈsati ‘satu’, 
spoˈmini ‘spominu’, sˈvti ‘svetu’, uˈradi ‘uradu’, ˈvərxi 
‘vrhu’, xˈribi ‘hribu’, xuˈdiči ‘hudiču’, zˈraki ‘zraku’; 
ˈAberi ‘Avberju’, Feˈrariti ‘Ferarju, ˈKəmni ‘Komnu’, 
ˈPepiti ‘Pepetu’, Šebeˈniki in Šibeˈniki ‘Šibeniku’, ˈTərsti 
‘Trstu’, Tərˈžiči ‘Tržiču’.

Orodnik
V koprivskem govoru je končnica orodnika ednine 

samostalnikov moškega spola -əm (< psl. *-o-mь). V 
korpusu koprivskega govora so naslednji samostalniki 
moškega spola v orodniku ednine: ˈcykrəm ‘sladkorjem’, 
kəmˈjonəm ‘tovornjakom’, kəˈnənəm ‘topom’, mˈlčkəm 
‘mlečkom’ in əlˈtarjəm ‘oltarjem’.

9 V dveh primerih je isti govorec izgovoril končnico -u (kˈraju, ˈpanju), vendar gre verjetno za prevzemanje iz knjižnega jezika in ne za 
narečno značilnost.

Tabela 1: 1. moška sklanjatev – ednina

Praslovanska debla6 Koprivske sklanjatve

*-o-
(zob)

*-o-
(mož)

*-i-
(gost)

*-u-
(sin)

*-n-
(kamen)

(brat, sin, 
gost) (zob) (Jurij) (riž)

ž+ ž- ž+ ž-
trda trda mehka mehka

I *-ъ *-ь *-ь *-ъ *-my -ø -ø -ø -ø

R *-a *-a *-i *-u *-men-e -a -a -e -e

D *-u *-u *-i *-o-i *-men-i -i -i -i -i

T *-ъ *-ь *-ь *-ъ *-men-ь -a -ø -a -ø

M *-ě2 *-i *-i *-u *-men-e -i -i -i -i

O *-o-mь *-e-mь *-ь-mь *-ь-mь *-men-ь- mь -əm -əm -əm -əm
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Množina

Imenovalnik
V koprivskem govoru imajo samostalniki moškega 

spola v imenovalniku množine končnico -i (iz psl. 
o-sklanjatve ali -je < psl. i-sklanjatve). V im. mn. so v 
korpusu naslednji samostalniki s končnico i: cˈvekərji 
‘cvekarji’, dəˈjaki ‘divjaki’, partiˈzani ‘patizani’, štˈrukli 
‘štruklji’, tˈroti ‘troti’, zəˈčtki ‘začetki’, izˈzivi ‘izzivi’, 
kərəbiˈnerji ‘policaji’, ˈšuštərji ‘čevljarji’, əxceˈtarji 
‘svati’, ˈAbərci ‘Avberci’, Kopˈrici ‘Koprivci’, ˈNmci 
‘Nemci’ in Sˈkəpəlci ‘Skopeljci’.

Končnico -je imata v korpusu naslednja koprivska 
samostalnika moškega spola: ˈfantje ‘fantje’ in lədˈje 
‘ljudje’.

Rodilnik
Rodilniška končnica samostalnikov moškega spola 

v množini je v koprivskem govoru -o za trdimi oz. 
-ə za mehkimi soglasniki (s podaljšavo osnove iz psl. 
u-sklanjatve). V korpusu so naslednji samostalniki 
moškega spola v rodilniku množine s končnico -o: 
ceˈkino ‘cekinov’, ceγaˈreto ‘cigaret’,10 dˈni11/dˈnevo12 
‘dni’, ˈero ‘evrov’, kəmnoˈseko, kiloˈmetro ‘kilomet-
rov’, ˈkilo ‘kil’,13 koˈrako ‘korakov’, ˈmetro ‘metrov’, 
ˈsodo ‘soldov’, tˈroto ‘trotov’, voˈjako ‘vojakov’, 
ˈzatko ‘zadkov’, zdrəˈniko ‘zdravnikov’ in əˈrexo 
‘orehov’.

Končnico -ə imajo v korpusu naslednji samostal-
niki: boˈrocə ‘borovcev’, ˈčlə ‘čevljev’, ˈdləcə 
‘delavcev’, in ˈpanjə ‘panjev’.

Druge oblike so redke, npr. ləˈdi ‘ljudi’ (iz psl. 
i-sklanjatve) ali ətˈruk ‘otrok’ (iz psl. o-sklanjatve).

Dajalnik
Dajalniška končnica samostalnikov moškega spola 

množine koprivskega govora je -əm. V korpusu je zgolj 
en tak primer, in sicer oˈjakəm ‘vojakom’.

Tožilnik
Tožilniška končnica samostalnikov moškega spola v 

množini je v koprivskem govoru večinoma -e (< psl. *-ę), 
redko -i ali njuna reducirana različica -ə (gre za nedosled-
no različico izgovora, saj je končnica istega samostalnika 
lahko taka ali drugačna, npr. v GOKO əˈrxe in əˈrxə 
‘orehe’). Ostali primeri iz korpusa so še: ˈxece ‘hece’, 
ˈjančke ‘jančke’, ˈmsce ‘mesece’, pˈlsə ‘plese’, poˈdatke 
‘podatke’, pərˈjatlə ‘prijatelje’, ˈsatə ‘sate’, ˈsatnikə ‘satni-
ke’, štˈrukle ‘štruklje’, vaˈγəne ‘vagone’ in ˈtalcə ‘talce’.

Končnica -i je redka, npr. ˈčli ‘čevlje’, ˈroji ‘roje’ – 
najverjetneje gre za ostanek praslovanske trde o-jevske 
sklanjatve (< psl. *-y).

V korpusu sta tudi dva primera, ko dva različna 
informanta namesto tožilnika množine rabita v enem 
primeru im., v drugem pa tož. ednine14 (ana tˈri ˈdan so 
pˈrali pˈrace in ˈse ˈtisto; γˈldi kəˈpla, ˈku ˈtisti ˈdan, in 
ˈtəm za ˈpadla ˈborca so bli ˈneki, kə smo jəx pa tˈle ˈdelli, ˈjəs 
kot ˈvajənc səm še ˈdlə).

Mestnik
Mestniška končnica samostalnikov moškega spola v 

množini je -ix oz. oslabljena -əx. V korpusu GOKO so 

Tabela 2: 1. moška sklanjatev – množina

Praslovanska debla Koprivske sklanjatve

*-o-
(zob)

*-o-
(mož)

*-i-
(gost)

*-u-
(sin)

*-n-
(kamen)

(prt) (fant) (nož)

ž+ ž+ ž-

trda trda mehka

I *-i2 *-i *-ь-e *-o-e *-men-e -i -je -i

R *-ъ *- ь *-ь-ь *-o-ъ *men-ъ - o -o -ə
D *-o-mъ *-e-mъ *-ь-mъ *-ъ-mъ *men-ъ-mъ -əm -əm -əm

T *-y *-ę *-i *-y *-men-i -e/-ə -e/-ə -e/-ə/-i

M *-ě2-xъ *-i-xъ *ъ-xъ *ъ-xъ *-men-ь-xъ -ix/-əx -ix/-əx -ix/-əx

O *-y *-i *-ь-mi *-ъ-mi *-men-ь-mi
mi/əmi/

emi
mi/əmi/

emi
mi/əmi/

emi

10 Knj. cigareta ž > kopr. cigaret im. ed. m.
11 dˈni < psl. dь-n-ъ (n-sklanjatev).
12 Podaljšava osnove po analogiji iz u-sklanjatve.
13 Knj. kila ž > kopr. kil im. ed. m.
14 Glede na to, da gre za samostalnik, ki izraža neživost, ne moremo natančno določiti, za kateri sklon gre, vendar, sklepajoč iz naslednjega 

primera, gre verjetno za tožilnik množine.
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naslednji primeri: boˈrocəx ‘borovcih’, ˈcatəx ‘časih’, 
dˈnevəx in dˈnevix ‘dnevih’, izˈdelkəx ‘izdelkih’, kˈrajix 
‘krajih’, ˈsatnikəx ‘satnikih’ in uˈmetnikəx ‘umetnikih’.

Orodnik
V koprivskem govoru imajo samostalniki moškega 

spola v orodniku množine končnice -emi, -əmi, -mi (iz 
psl. i- oz. u-sklanjatve). Primeri iz korpusa: kərəbinˈjermi 
‘policaji’, ˈkonjemi ‘konji’, ˈfantəmi ‘fanti’, əˈrxəmi 
‘orehi’ in ətˈrucmi ‘otroci’. 

Dvojina

Dvojina se v koprivskem govoru rabi zelo redko, 
navadno ob števniku števnikom dva v imenovalniku/
tožilniku (prim. Jakop 2006, 2007, 2008, 2009, 2012); 
v ostalih sklonih je dvojinska oblika enaka množinski 
obliki. V korpusu je za moški spol v imenovalniku dvo-
jine zgolj en primer, in sicer s končnico -a (iz psl. o-skla-
njatve): sta bla dˈva ˈvərta ‘sta bila dva vrta’. Z usmerjeno 
vprašalnico je bil pridobljen naslednji sklanjatveni vzo-
rec za samostalnike moškega spola v dvojini.

Premene

Premene v osnovi
Nekaterim samostalnikom moškega spola se pri skla-

njanju spremeni kvaliteta naglašenega samoglasnika, 
kar kaže, da je koprivski govor nekoč poznal kvantitetne 
opozicije, saj so se kratki (tudi naglašeni) samoglasniki 
reducirali, dolgi naglašeni pa ne.

bˈrət ‘brat’ : bˈrata ‘brata’
ˈfənt ‘fant’ : ˈfantje ‘fantje’

Podaljševanje osnove s -t-
Samostalniki, ki se končajo na -e, pri sklanjanju (tako 

kot v knjižnem jeziku) podaljšujejo osnovo s -t- (iz psl. 
t-sklanjatve): ˈLuzəta ‘Lojzeta, im. ed. ˈLuze’, ˈtateta 
‘očeta, im. ed. ˈtate’. V koprivskem govoru osnovo v 
odvisnih sklonih podaljšujejo s -t- tudi samostalniki s 
končnico -i in -o v imenovalniku: ˈMilkoti ‘Milku, im. ed. 
ˈMilko’, pər ˈPepiti ‘pri Pepiju, im. ed. ˈPepi’.

Podaljševanje osnove z -j-
Samostalniki, ki se v im. ed. končajo na -r, pri 

pregibanju ponavadi podaljšujejo osnovo z -j-: cˈvekərji 
‘cvekarji’, əxceˈtarji ‘svatje’, kərəbiˈnerji ‘policaji’.

Izjeme pri podaljševanju osnove z -j-
Nekateri samostalniki, ki se v im. ed. končajo na -r, 

pri pregibanju (tako kot v knjižnem jeziku) ne podaljšu-
jejo osnove z -j-: preˈstəra ‘prostora’, seˈtembra ‘septem-
bra’, ˈRpenˈtabra ‘Repentabra’, tudi dˈnara ‘denarja’ in 
ˈAberi15 ‘Avberju’.

Premene končnic

Premene končnic za mehkimi soglasniki 
v rodilniku ednine

Samostalniki moškega spola, ki se jim osnova konča 
na mehki soglasnik, imajo v rodilniku ednine končnico 
-e, vendar je taka raba nedosledna: 

ˈJuri ‘Jurij’    : ˈJurje ‘Jurija’
Kobˈdil ‘Kobdilj’ : Kobˈdilje ‘Kobdilja’
ˈmarc ‘marec’ : ˈmarče ‘marca’ 
ˈraš ‘riž’  : ˈraže ‘riža’

Izjeme v GOKO so: Bəˈrojəviča ‘Borojeviča’, ˈjunja 
‘junija’ in rəzˈvoja ‘razvoja, kjer gre verjetno za prevze-
manje iz knjižnega jezika.

Premene končnic za mehkimi soglasniki 
v tožilniku

Nekateri samostalniki moškega spola, ki se jim 
osnova konča na mehki soglasnik, imajo v tožilniku 
množine končnico -i namesto knjižne -e, vendar je raba 
nedosledna:

ˈčvəl ‘čevelj’ : ˈčli ‘čevlje’
ˈro ‘roj’  : ˈroji ‘roje’

V drugačnih primerih iz GOKO (npr. pərˈjatlə ‘prija-
telje’ ali štˈrukle ‘štruklje’) gre morda za prevzemanje iz 
knjižnega jezika ali prevlado drugačne psl. končnice.

Primerjava s slovenskim knjižnim jezikom (SKJ)

NAPAKE PRI KORPUSNI ANALIZI 1. SKLANJATVE 
SAMOSTALNIKOV MOŠKEGA SPOLA

Korpus je narejen tako, da avtomatsko oblikoskla-
denjsko označi besedila, kar pa lahko privede do števil-
nih napak, ki jih je treba odpraviti ročno.

Posebnost narečnega korpusa je (tudi) ta, da poleg 
knjižnih besed vsebuje tudi narečne. Te so v korpusu 
GOKO označene z oznako <nar>. Nanje moramo biti 
pozorni pri analizi, saj jih računalnik označi enako kot 
v knjižnem jeziku, kar pa ni vedno ustrezno: na primer 

15 Tu je morda prišlo do asimilacije -ji > -i.

Tabela 3: 1. moška sklanjatev – dvojina (brat)

I bˈrata

R bˈrato

D bˈratəm

T bˈrata

M bˈratəx

O bˈratmi
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računalnik besedo šˈtrna, ki je v Koprivi samostalnik 
ženskega spola, zaradi knjižne ustreznice ‘vodnjak’, ki 
je samostalnik moškega spola, označi kot za moški spol, 
zato take spremembe sporočimo strokovnjaku za IT, ki 
jih ročno vnese v program.

V nadaljevanju so izpostavljene nekatere računalni-
ške napake, ki so nastale pri razvrščanju gradiva za 1. 
sklanjatev samostalnikov moškega spola. 

Zamenjava besedne vrste

• Pri stavku pojdi si obrat hruške je korpus neustre-
zno označil obrat kot samostalnik moškega spola 
v imenovalniku ednine in ne kot glagol.

• Pri zvezi stavkov so bili iz semiša, s peto in eden je 
bil grob je korpus neustrezno označil grob kot sa-
mostalnik moškega spola v imenovalniku ednine 
in ne kot pridevnik.

Zamenjava sklona in/ali števila

Z imenovalnikom ednine namesto s tožilnikom edni-
ne je korpus označil samostalnike v naslednjih primerih:

• Padlim je bilo to, tako da opaziš ta koprivski kamen 
<?> v dosti krajih 

• Saj je bilo tudi tako, smo imeli tudi pevski zbor
• ko smo prišli spet pod tukaj, pod domačo tisto obči-

no, ne, je šlo pod Jadran 

Z imenovalnikom ednine namesto z rodilnikom mno-
žine je korpus označil samostalnike v naslednjem primeru:

• ta oče Jurjev in žena nista imela otrok 

Z rodilnikom ednine namesto s tožilnikom ednine je 
korpus označil samostalnike v naslednjih primerih:

• me je prišla klicat, da naj grem po enega čebelarja
• so pripeljali osla in privezali za mali zvon

Zamenjava spola

Kot ženski spol v imenovalniku namesto moškega 
spola v tožilniku je korpus označil naslednji primer:

• so izvedeli, kdo je osla pripeljal

RAZPRAVA

Iz gradiva je razvidno, da je bil večji del rezultatov 
pridobljen s pomočjo korpusa GOKO, kar raziskovalcu 
znatno olajša analizo zbranega gradiva. Za analizo 1. 
sklanjatve samostalnikov moškega spola so bili skoraj 
vsi rezultati pridobljeni s pomočjo korpusnega pristopa. 
Pričakovano (zaradi značilnosti koprivskega govora) so 
manjkali podatki za dvojino, manjkale pa so še nekatere 
druge oblike, in sicer ena oblika za rodilnik množine 
(dˈnevo) in šest oblik za osnovno obliko nekaterih sa-
mostalnikov (ˈfənt ‘fant’, ˈJuri ‘Jurij’, Kobˈdil ‘Kobdilj’, 
ˈmarc ‘marec’, ˈraš ‘riž’, ˈro ‘roj’).

V primerjavi s slovenskim knjižnim jezikom (Toporišič, 
2000, 278–288) najdemo v koprivskem govoru naslednje 

posebnosti samostalnikov 1. sklanjatve moškega spola:
Rodilnik ednine koprivskega govora ima poleg končnice 
-a za trdimi konzonanti tudi končnico -e za mehkimi 
(palatalnimi) konzonanti, ki pa ni rabljena dosledno 
(ˈmarca in ˈmarče ‘marca’, ˈmsca ‘meseca’, ˈraže ‘riža’, 
rəzˈvoja ‘razvoja’, Bəˈrojəviča ‘Borojeviča’, ˈJurje ‘Jurija’, 
Kobˈdilje ‘Kobdilja’, Ləˈrenca ‘Lavrenca’).
Dajalnik ednine koprivskega govora ima končnico -i 
(ˈžγni ‘pokopališču’ in ˈMilkoti ‘Milku’).
Mestnik ednine koprivskega govora ima končnico -i 
(ˈcati ‘času’, ˈkamni ‘kamenju’, kˈraji ‘kraju’, matərˈjali 
‘materialu’).
Orodnik ednine koprivskega govora ima končnico 
-əm (ˈcykrəm ‘sladkorjem’, kəmˈjonəm ‘tovornjakom’, 
kəˈnənəm ‘topom’).
Rodilnik množine koprivskega govora ima končnico -o 
za trdimi oz. -ə za mehkimi samoglasniki (ˈdləcə 
‘delavcev’ ceˈkino ‘cekinov’).
Dajalnik množine koprivskega govora ima končnico -əm 
(oˈjakəm ‘vojakom’).
Tožilnik množine koprivskega govora ima končnici -e in 
-i (navadno za mehkimi soglasniki), ki se lahko reducira-
ta v -ə (əˈrxe in əˈrxə ‘orehe’, ˈčli ‘čevlje’).
Mestnik množine koprivskega govora ima končnico -ix 
oz. oslabljeno -əx (boˈrocəx ‘borovcih’, ˈcatəx ‘časih’, 
dˈnevəx in dˈnevix ‘dnevih’).
Orodnik množine koprivskega govora ima končnice 
-emi, -əmi, -mi (ˈkonjemi ‘konji’, ˈfantəmi ‘fanti’, ətˈrucmi 
‘otroci’). 
Podaljševanje osnove s -t-: v koprivskem govoru osnovo 
v odvisnih sklonih podaljšujejo s -t- tudi samostalniki, ki 
imajo v imenovalniku končnico -i in -o (ˈMilkoti ‘Milku, 
im. ed. ˈMilko’, pər ˈPepiti ‘pri Pepiju, im. ed. ˈPepi’).
(Ne)podaljševanje osnove z -j-: v koprivskem govoru 
nekateri samostalniki, ki se v im. ed. končajo na -r (za 
razliko od slovenskega knjižnega jezika) pri pregibanju 
podaljšujejo osnovo z -j- (kərəbiˈnerji ‘policaji’), v 
drugih pa je ne podaljšujejo (dˈnara ‘denarja’ in ˈAberi 
‘Avberju’).

SKLEP

V članku je prikazana (ne)zmožnost korpusne obde-
lave podatkov pri oblikoslovni analizi narečnega govora 
na primeru 1. sklanjatve samostalnikov moškega spola 
koprivskega govora.

Kljub nekaterim izpostavljenim napakam je velika 
prednost takega pristopa, da uporabniku omogoča eno-
stavno iskanje po besednih vrstah in podrobnejše iskanje 
po njihovih slovničnih lastnostih. Ker gre za računalniško 
obdelavo podatkov, so ti statistično bolj preverljivi in na-
tančni, predvsem pa je tako iskanje hitrejše, kot če razis-
kovalec (ali kak drug uporabnik) sam izpisuje in analizira 
npr. oblikoslovne značilnosti besedja. Kljub prednostim 
korpusnega pristopa pa je treba ponovno izpostaviti, da 
gre zgolj za računalniško podprto metodo, ki (zaenkrat) 
ne more nadomestiti človeškega znanja.
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Tabela 4: 1. moška sklanjatev – ednina

SKJ Koprivski govor

ž+ ž- ž+ ž- ž+ ž-
trda trda mehka mehka

(korak) (brat) (brat) (zob) (Jurij) (riž)

I -ø -ø -ø -ø -ø -ø

R -a -a -a -a -e -e

D -u -u -i -i -i -i

T -a -ø -a -ø -a -ø

M -u -u -i -i -i -i

O -om -om -əm -əm -əm -əm

Tabela 5: 1. moška sklanjatev – množina

SKJ Koprivski govor

(prt) (zob) (nož) (prt) (zob) (nož)

I -i -je -i -i -je -i

R -ov -ov -ev -o -o -ə

D -om -om -em -əm -əm -əm

T -e -e -e -e/-ə -e/-ə -e/-ə/-i

M -ih -ih -ih -ix/-əx -ix/-əx -ix/-əx

O -i -i -i -mi/-əmi/emi -mi/-əmi/emi -mi/-əmi/-emi
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USEFULNESS OF THE CORPUS APPROACH FOR MORPHOLOGICAL ANALYSIS OF 
DIALECTS: FIRST DECLENSION OF MASCULINE NOUNS IN THE DIALECT OF KOPRIVA 

NA KRASU

Klara ŠUMENJAK
University of Primorska, Faculty of Humanities, Titov trg 5, 6000 Koper, Slovenia

e-mail:klara.sumenjak@fhs.upr.si

SUMMARY

The paper investigates the possibilities, limitations and errors of the corpus approach for the morphological 
analysis of dialects. It compares themorphological forms for the fi rst declension of masculine nouns in the dialect 
of Kopriva na Krasu (available in the GOKO corpus) to those in standard Slovene. The analysis shows differences 
in the use of the dual, in the forms for the genitive, dative and instrumental singular and the genitive, accusative, 
locative and instrumental plural, as well as in the lengthtening of the stem with -j- and -t-.

The texts in the corpus are automatically morphosyntactically tagged, possibly producing errors in the correct 
identifi cation of part of speech, declensionpattern, number or gender; these must be eliminated manually. Despite 
these errors, the corpus approach proves to be effi cient if combined with traditional research methods in dialectol-
ogy since it substantially facilitates the analysis of the material.

Keywords: dialect corpus, Karst dialect, Kopriva na Krasu, morphology, fi rst declension masculine nouns
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